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Montageanleitung
Mounting Instructions
Instructions de montage
Istruzioni di montaggio
Instrucciones de montaje

LC 181 EnDat



Warnhinweise - Warnings - Recommandations - Avvertenze - Advertencias

# DINEN 100015 -1 @
Az CECC 00015 -1




Lieferumfang - /tems supplied - Fourniture - Standard di fornitura - Elementos suministrados




- Indicaciones

- Avvertenze

- Procédures

- Mounting
procedure

Hinweise

para el montaje

per il montaggio

pour le montage

zur Montage




Montage- - Preparatory - Préparation - Operazioni -Trabajos
Vorbereitungen  work du montage preliminari  previos




Kabelausgang - Changing - Poser - Configurazione - Colocar
verlegen the cable outlet la sortie du cable dell'uscita del cavo cable de salida

# DINEN 1000151
CECC 00015 - 1




Abmessungen - Dimensions

- Dimensions - Dimensioni - Dimensiones
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P = MeRpunkte zum Ausrichten
Gauging points for alignment
points de mesure pour dé gauchissage
punti di misura per allineamento
puntos medicion alineamiento

@z Kundenseitige AnschluBmalRe
Required mating dimensions
conditions requises pour le montage
quote per il montaggio
cotas de montaje requeridas
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Druckluftanschluf®
Compressed air inlet
raccordement d'air comprimé
ingresso per pressurizzazione
conexion de aire comprimido

|22

mm/inches F = Maschinenfihrung
Machine guideway
guidage de la machine
DIN ISO 8015 guida della macchina
ISO 2768 -m H guia de la maguina
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@: Beginn der Mellange ML
Begin. of meas. length ML
début longueur utile ML
inizio lunghezza di misura ML
comienzo longitud util ML




Anbau - Mounting - Montage - Montaggio - Instalacién
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AbschlieRende Arbeiten - Final steps - Opérations finales - Operazioni finali - Trabajos finales
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SchutzmaBBnahmen - Protective measures - Mesures préventives - Precauzioni - Medidas de proteccion
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Vibration/Schock - Vibration/Shock -Vibrations/Chocs - Vibrazioni/Shock - Vibracion/Choque

DIN IEC 68-2-6 (55 ... 2000 Hz) : max.100 m/s2
DIN IEC 68-2-27 (11 ms) : max. 100 m/s2
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Technische Kennwerte - Specifications - Caractéristiques techniques - Dati tecnici - Datos técnicos

R,y Ry
&6 mm Rq2 20 mm Ry 75 mm
(.236in.) (.8in.) (3in.) /
N A
5 . v = max. 120 m/min N B
10 mm R12 35mm 22 75mm
(394 in.) (1.4 in.) 3in.) v=rmax. 3mmin | = DATA
L1 DATA
F<4N
28 mm R1= 40 mm Ry =100 mm
{.315in.) (1.6in.) (41in.)

0. 50°C
(32 ... 122 °F)
= 20.. 70°C
] C 4158

IP 64
IEC 629
EN 60 529

EN 60 529
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Elektrische Kennwerte - Electrical data - Valeurs électriques - Dati elettrici - Datos eléctricos

I iI—
Rﬂ_ﬂ? RS 485 L
M.4 CLOCK CLOCK
LI CLOCK CLOCK
Up=5V10% | . .
(max. 200 mA) 10m/32.8ft | 0.5..10us A 2000...100 kHz
@7 IEC 742 50m/164 ft | 1 ..10ps 4 1000...100 kHz
100 m/3298 ft | 2.0...10ps A 500...100 kHz
EN'50178 150 m/492 ft | 3.3...10us 2 300...100 kHz
16 um 2 360° el
A
0 >
90° el
N A (16 um £ 360° el) %
N\ B (16 uym 2 360° el)
l:> RS 485
M. DATA DATA ! oy \—
> |
I DATA DATA ¢
o =
RS 485 | |
t, <100 ns t_<100ns

14




Elektrischer AnschluB - Electrical connection - Raccordement électrique - Collegamento elettrico - Conexion eléctrica

1} AuRenschirm Gehéuse
External shield on housing
blindage externe sur boitier

schermo esterno sulla carcassa

blindaje externo a carcasa

2} Innenschirm Pin 11
Internal shield pin 11
blindage interne pin 11
schermo interno pin 11
blindaje interno pin 11

o] e e

>100 mm
(4 in.)

15 ’ 16 12 13 14 17 8 9 7 10 1 4 "
A B DATA | DATA |CLOCK | CLOCK 5V oV 1 5V oV 2)
N _ N - Up Uy sensor|sensor
grun/schwarz | gelb/schwarz | blau/schwarz | rot/schwarz | grau rosa violett gelb braun/grin weil/grin blau welly
green/black | yellow/black | blue/black red/black gray pink violet yellow brown/green white/green blue white
vert/noir Jjaune/moir bleu/noir rouge/noir gris rose violet jaune brun/vert blanc/vert bleu blanc
verde/nero giallo/nero | azzurro/nero | rosso/nero | grigio rosa viola giallo marrone/verde | bianco/verde azzurro | bianco
verde/negro |amarillo/negro| azul/negro rojo/negro gris rosa violeta | amarillo | marron/verde | blanco/verde azul blanco
IEC 742 EN 50178

>200 mm
(8in.)

Stérquellen
Noise sources
sources parasites

origine def disturbo
fuentes de interferencias

15



HEIDENHAIN

DR. JOHANNES HEIDENHAIN GmbH
Dr.-Johannes-Heidenhain-Strafte 5
D-83301 Traunreut, Deutschland

< (08669) 31-0

[AX1(08669) 5061

@ Service (08669) 31-1272
@ TNC-Service (08669) 31-14 46
(08669) 9899

http://www.heidenhain.de

286 25591 -5 - 3/98 - E - Printed in Germany

Anderungen vorbehalten - Subject to change without notice - Sous réserve de modifications - Con riserva di modifiche - Sujeto a modificaciones

e



